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The Popescu European Poetry Translation Prize is now open for entries. The prize has been awarded biennially by The Poetry Society for a volume of
poetry translated from a European language into English and this year is supported by The British Council. 

We are delighted to announce that the judges this year are Clare Pollard and Olivia McCannon. Speaking about the prize, Clare Pollard said
“translation is always a form of conversation. I'll be looking for that particular, thrilling energy you get when the right writer meets the right translator.
British poetry can be inward-looking, and this prize is a very important opportunity to enlarge our sense of what poetry can do.” Olivia McCannon
added “I’m looking forward to feeling the warmth, and surprise, of these voices from abroad. At its most vital, poetry in translation overcomes what
was thought impossible and finds what was unimaginable. We need it, to protect and strengthen our humanity. The Popescu Prize puts us in touch
with all of this.”

A prize of £1,000 will be awarded to the translator of a volume of poetry translated from a living European language (i.e. one that is currently still
being spoken) into English published between 1 July 2013 and 30 June 2015.

The book must have been published by a UK or Irish publisher and/or the translator of the work should be a UK or Irish citizen or permanently
resident in the UK or Ireland at the time of publication. Full guidelines and rules are available on the entry form overleaf, or online at
www.poetrysociety.org.uk/popescu.

To enter, just complete the entry form and send along with three physical copies of the book to: Popescu Prize, The Poetry Society, 22 Betterton
Street, London WC2H 9BX, United Kingdom

– ENDS –
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Prestigious prize for a volume of poetry translated from a living
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Notes to Editors

The Popescu European Poetry Translation Prize
Formerly The Corneliu M Popescu Prize, the Popescu European Poetry Translation Prize is run by The Poetry Society. The first winner of the prize, in
1983, was Tony Harrison for The Oresteia. The prize was relaunched in 2003, and renamed in honour of the Romanian translator Corneliu M
Popescu, who died in an earthquake in 1977, at the age of 19. The prize was supported from 2003-2011 by The Ratiu Foundation, and is supported
this year by the British Council.

Past winners of the Corneliu M Popescu Prize have been David Constantine for his translation of Lighter than Air by Hans Magnus Enzensberger in
2003; Adam Sorkin and Lidia Vianu for their translation of The Bridge by Marin Sorescu in 2005; Ilmar Lehtpere for his translation of The Drums of
Silence by Kristiina Ehin in 2007; Randall Couch for his translation of Madwomen by Gabriela Mistral in 2009; Judith Wilkinson for her translation
of Raptors by Toon Tellegen in 2011 and Alice Oswald for Memorial in 2013.

The Judges
Clare Pollard was born in Bolton in 1978 and lives in London. Her first collection of poetry, The Heavy-Petting Zoo was written whilst she was still at
school, and received an Eric Gregory Award. It was followed by Bedtime and Look, Clare! Look!, which was made a set text on the WJEC A-level
syllabus. Her fourth collection Changeling is a Poetry Book Society Recommendation. Clare has co-translated Poems by Caasha Lul Mohamud Yusuf,
and her new version of Ovid’s Heroines, published by Bloodaxe, is currently touring as a one-woman show with Jaybird Live Literature. She blogs
regularly about life as a poet at www.clarepollard.com

Olivia McCannon’s poetry collection Exactly My Own Length (Carcanet/Oxford Poets, 2011) was shortlisted for the Seamus Heaney Centre Prize and
won the 2012 Fenton Aldeburgh First Collection Prize. She read French/German at the Queen's College, Oxford, and lived for eight years in
Belleville, Paris. Her translations include Balzac’s Old Man Goriot (Penguin Classics, 2011), modern French poetry in Poetry of Place: Paris (Eland,
2014), and contemporary plays (by Swiss, Lebanese and Cuban writers) for the Royal Court Theatre in London. She was commended in the 2014

Stephen Spender Prize, and her translations of the Burmese poet Nge Nge will appear in the summer 2015 issue of MPT.

The Poetry Society
The Poetry Society was founded in 1909 to promote a “more general recognition and appreciation of poetry”. Since then, it has grown into one of
Britain’s most dynamic arts organisations, representing British poetry both nationally and internationally. With innovative education and
commissioning programmes and a packed calendar of performances, readings and competitions, the Poetry Society champions poetry for all ages. It
publishes the magazine The Poetry Review, runs the National Poetry Competition, the Foyle Young Poets of the Year Award and the youth
performance poetry championship SLAMbassadors UK. www.poetrysociety.org.uk

The British Council
The British Council is the UK’s international organisation for cultural relations. We work in more than 100 countries to create international
opportunities for the people of the United Kingdom and other countries, and build trust between them worldwide, connecting millions of people
with the UK through programmes and services in English language, the Arts, Education and Society. 

In our arts work we engage with writers, publishers, producers, translators and other sector professionals across literature, publishing and education.
We collaborate with our offices overseas to broker relationships with international writers and literature organisations. Our partners and platforms
include literature houses and festivals, book fairs, conferences, literature development agencies, schools and universities. Together we develop
innovative, high quality, long-term programmes and collaborations that provide opportunities for cultural exchange with the UK and offer creative
artists, participants and audiences around the world life-changing and life-enhancing experiences.
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The Popescu European Poetry Translation Prize has been awarded
biennially by The Poetry Society for a volume of poetry translated
from a European language into English. Formerly the European
Poetry Translation Prize (1983-1997) the Prize was relaunched in
2003, and renamed in memory of the young Romanian translator
Corneliu M. Popescu, who died in an earthquake in 1977, aged
19. The Prize’s founding sponsor was Romanian journalist, author
and democracy campaigner Ion Ratiu. The prize was supported
by The Ratiu Foundation from 2003 to 2011. In 2015, the prize
is supported by the British Council.

2015 Judges 
Olivia McCannon

Olivia McCannon’s poetry collection Exactly
My Own Length was shortlisted for the
Seamus Heaney Centre Prize and won the
2012 Fenton Aldeburgh First Collection
Prize. She read French/German at the
Queen's College, Oxford, and lived for eight
years in Belleville, Paris. Her translations

include Balzac’s Old Man Goriot, modern French poetry in Poetry
of Place: Paris, and contemporary plays (by Swiss, Lebanese and
Cuban writers) for the Royal Court Theatre in London. She was
commended in the 2014 Stephen Spender Prize, and her
translations of the Burmese poet Nge Nge will appear in the
summer 2015 issue of MPT.

Clare Pollard
Clare Pollard was born in Bolton in 1978 
and lives in London. Her first collection, 
The Heavy-Petting Zoo received an Eric
Gregory Award. It was followed by Bedtime
and Look, Clare! Look!, which was made a 
set text on the WJEC A-level syllabus. 
Her fourth collection Changeling is a Poetry

Book Society Recommendation. Clare has co-translated Poems by
Caasha Lul Mohamud Yusuf and her new version of Ovid’s
Heroines, published by Bloodaxe, is currently touring as a one-
woman show with Jaybird Live Literature. She blogs regularly
about life as a poet at www.clarepollard.com
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Presented by The Poetry Society

The Popescu European
Poetry Translation Prize
2015
A prize of £1000 will be awarded to the
translator of a volume of poetry translated from
a living European language (i.e. one that is
currently still being spoken) into English. 

The Poetry Society
The Poetry Society is Britain’s leading voice for poets and poetry.
Founded in 1909 to promote ‘a more general recognition and
appreciation of poetry’, the Society is now one of literature’s most
dynamic organisations, with nearly 4,000 members worldwide.
With its diverse and innovative commissioning, education and
publishing programmes, and a packed calendar of readings and
performances, The Poetry Society champions poetry in its many
forms. It publishes the leading international poetry magazine The
Poetry Review and is editor of the UK domain of Poetry
International Web. As well as the Popescu Prize, its other
prestigious awards include the National Poetry Competition, the
Ted Hughes Award for New Work in Poetry, SLAMbassadors, and
the Foyle Young Poets of the Year Award.
www.poetrysociety.org.uk

The British Council 
The British Council is the UK’s international organisation for
cultural relations. We work in more than one hundred countries
to create international opportunities for the people of the United
Kingdom and other countries, and build trust between them
worldwide, connecting millions of people with the UK through
programmes and services in English language, the Arts, Education
and Society. 

To enter, please complete the entry form overleaf 



Entry Form The Popescu European Poetry Translation Prize 2015 
Name of contact ............................................................................................................................................................................................

Contact address ..............................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................

Tel .................................................................................... Email ................................................................................................................

Title of volume ..............................................................................................................................................................................................

Publisher .................................................................................................. Date published ............................................................................

Name of translator(s)......................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................

Name of poet ................................................................................................................................................................................................

Original language(s) volume has been translated from....................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................

I confirm I have read the eligibility guidelines and my entry adheres to the rules. I am the copyright holder or have their permission to make this
submission.

Signed: .................................................................................................... Date ............................................................................................

For further information, call 020 7420 9886 or email marketing@poetrysociety.org.uk

www.poetrysociety.org.uk/popescu

Presented by The Poetry Society

The Popescu European
Poetry Translation Prize
2015
“British poetry can be inward-looking, 
and the Popescu Prize is a very important
opportunity to enlarge our sense of what
poetry can do.” – Clare Pollard

Entry details
• A prize of £1,000 will be awarded to the translator of a volume of
poetry translated from a living European language (i.e. one that is
currently being spoken) into English and published between 1 July
2013 and 30 June 2015.
• Books must have been published by a UK or Irish publisher
and/or the translator of the work should be a UK or Irish citizen
or permanently resident in the UK or Ireland at the time of
publication. In the case of multiple translators, this must be true
of at least one translator.
• The book must have been translated by no more than three
translators. 
• The closing date for submissions is 31 July 2015.
• Three copies of each book should be sent to Popescu Prize, The
Poetry Society, 22 Betterton Street, London WC2H 9BX, UK.
Each submission must be accompanied by an entry form.
• Submissions can be made by the publisher, translator or poet.
Self-published work is ineligible.
• By submitting a volume, the copyright holder grants The
Poetry Society the unrestricted non-exclusive right to
perform/broadcast/ publish one to three poems from the volume,
precise number to be agreed with the publisher, when the winner
is announced or up to twelve months afterwards, in order to
publicise the shortlisted and/or winning book.
• The winner will be announced in the winter on The Poetry
Society website.
• The judges’ decision will be final.


